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Περίληυη 

Η πιεξνθνξηθή θαη νη ηερλνινγίεο ησλ ηειεπηθνηλσληώλ κε ηηο εθαξκνγέο ηνπο 

έρνπλ πξνζθέξεη πιεζώξα επθαηξηώλ γηα θνηλσληθή αιιειεπίδξαζε θαη 

δξαζηεξηόηεηεο, εηδηθά γηα ηα άηνκα κε αλαπεξίεο. Σπγθεθξηκέλα, γηα ηα άηνκα κε 

πξνβιήκαηα αθνήο, ηα νπνία πνιιέο θνξέο δελ θαηαλννύλ ηε γξαπηή γιώζζα θαη 

ζπλνκηινύλ θπξίσο ζηε λνεκαηηθή, είλαη απαξαίηεηε ε εθαξκνγή πνιπκέζσλ γηα ηελ 

επηθνηλσλία ηνπο. Η παξνύζα εξγαζία πξαγκαηεύεηαη ηα ραξαθηεξηζηηθά πνπ 

δηεπθνιύλνπλ ηε δεκηνπξγία κηαο δηαδηθηπαθήο θνηλόηεηαο θσθώλ, κε ζηόρν ηελ 

επηθνηλσλία θαη ηελ πιεξνθόξεζή ηνπο γηα ηξέρνληα δεηήκαηα. Σθνπόο ηεο εξγαζίαο 

είλαη λα αλαδείμεη πιαηθόξκεο ηειεθπαίδεπζεο, ινγηζκηθά αλαγλώξηζεο ηεο 

λνεκαηηθήο γιώζζαο, αιιά θαη άιιεο εθαξκνγέο δηεπθόιπλζεο ηεο επηθνηλσλίαο πνπ 

αλαπηύζζνληαη ζην πεδίν ηεο πιεξνθνξηθήο γηα ηνπο κε αθνύνληεο. Οη παξαπάλσ 

πνιπκεζηθέο εθαξκνγέο ζηνρεύνπλ ζηε βειηίσζε ηεο επαγγεικαηηθήο θαηάξηηζεο 

ησλ αηόκσλ κε πξνβιήκαηα αθνήο. Δπίζεο, ζπκβάιινπλ ζηε κείσζε ησλ 

ζπλαηζζεκάησλ απνηπρίαο, πνπ κπνξεί λα νθείινληαη ζηνλ απνθιεηζκό ησλ αηόκσλ 

απηώλ από ην πνιηηηθό, θνηλσληθό θαη εξγαζηαθό γίγλεζζαη. 

 

Διζαγφγή 

Η αθνή απνηειεί κία από ηηο ζεκαληηθόηεξεο αηζζήζεηο ηνπ αλζξώπνπ. Φσξίο 

απηή είλαη αδύλαηε ε ιήςε πιεξνθνξηώλ θαη ε εθκάζεζε ηεο νκηιίαο. Η αδπλακία 

ηεο εθκάζεζεο ηεο νκηιίαο δεκηνπξγεί πξνβιήκαηα ζηελ επηθνηλσλία θαη ζηηο 

δηαπξνζσπηθέο ζρέζεηο ηνπ αηόκνπ κε πξνβιήκαηα αθνήο, θαζώο δελ κπνξεί λα 

εθδειώζεη ηα ζπλαηζζήκαηά ηνπ, ηηο πξνηηκήζεηο ηνπ θαη ηηο ζθέςεηο ηνπ. 

Παξόι’ απηά, ζηα άηνκα κε πξνβιήκαηα αθνήο παξαηεξείηαη κία αύμεζε ηεο 

νπηηθήο ηνπο αληηιεπηηθόηεηαο, κε απνηέιεζκα ηελ ελίζρπζε ηεο νπηηθήο κλήκεο. 

Έηζη, γηα ηελ επηθνηλσλία ησλ θσθώλ ή θαη ησλ βαξήθνσλ αηόκσλ ρξεζηκνπνηνύληαη 

κε ιεθηηθνί, δειαδή νπηηθνί θώδηθεο (δαθηπιηθό αιθάβεην, λνεκαηηθή γιώζζα, 

κηκηθή κέζνδνο, ρεηιεαλάγλσζε θαη ε κέζνδνο ηεο νιηθήο επηθνηλσλίαο) 

(Γειιαζνύδαο, 2005). 

Βέβαηα, είλαη απαξαίηεην λα αλαθεξζεί όηη ε ζύληαμε θαη ε γξακκαηηθή ηεο  

γξαπηήο γιώζζαο δηαθέξνπλ από ηεο λνεκαηηθήο. Έηζη, ε ζπγθεθξηκέλε νκάδα 

αηόκσλ λα αληηκεησπίδεη ζνβαξέο δπζθνιίεο ζηελ παξαγσγή θαη ζηελ θαηαλόεζε 

ηνπ γξαπηνύ ιόγνπ (Ottaviano et al, 2010). 

Όζνλ αθνξά ηελ θνηλσληθή ελζσκάησζε, θαηαιαβαίλνπκε ηελ εμέρνπζα 

ζεκαζία ηεο λνεκαηηθήο γιώζζαο ζηελ θαζεκεξηλή δσή απηώλ ησλ αηόκσλ. Τν 

παξαθάησ κνληέιν δείρλεη ηνλ θπξίαξρν ξόιν πνπ παίδεη ε λνεκαηηθή γιώζζα, σο 

πξώηε γιώζζα ησλ θσθώλ, ε κεηάθξαζή ηεο κέζσ δηεξκελέσλ θαη ε δίγισζζε 

εθπαίδεπζε. Όια απηά ζρεηίδνληαη άκεζα κε ηελ πξνζβαζηκόηεηα θαη ηελ θνηλσληθή 



έληαμε ησλ αηόκσλ απηώλ. Δηδηθόηεξα, νη θύθινη ηεο κεηάθξαζεο ηεο λνεκαηηθήο 

γιώζζαο θαη ηεο πξνζβαζηκόηεηαο κνηξάδνληαη πεξηζζόηεξν θνηλό κέξνο ηνπ θύθινπ 

από ηνπο άιινπο θύθινπο, επεηδή ε πξνζβαζηκόηεηα ζπρλά εμαξηάηαη από ηε 

δηεξκελεία ηεο λνεκαηηθήο γιώζζαο. 

 

Η ζέζε ηεο λνεκαηηθήο γιώζζαο ζηελ θνηλσληθή ελζσκάησζε ησλ θσθώλ (World 

Federation of the Deaf, 2009). 

Σε απηό ην ζεκείν, έξρνληαη νη Νέεο Τερλνινγίεο πνπ κπνξνύλ λα ζπλεηζθέξνπλ 

ζηε γεθύξσζε ηνπ ράζκαηνο ηεο επηθνηλσλίαο πνπ ππάξρεη κεηαμύ ησλ αθνπόλησλ 

θαη ησλ κε αθνπόλησλ, θαζώο θαη λα δηεπθνιύλνπλ ηελ επηθνηλσλία ησλ θσθώλ 

κεηαμύ ηνπο θαη ηελ πιεξνθόξεζή ηνπο (Barak & Sadovsky, 2008). 

Οι Νέες ηετνολογίες και η τρήζη ηοσς από ηα άηομα με προβλήμαηα ακοής 

Γεληθόηεξα, ε πιεξνθνξηθή θαη νη ηερλνινγίεο ησλ ηειεπηθνηλσληώλ κε ηηο 

εθαξκνγέο ηνπο, όπσο ην Γηαδίθηπν,  πξνζθέξνπλ πνιιέο επθαηξίεο γηα θνηλσληθή 

αιιειεπίδξαζε, ηδηαίηεξα ζηα άηνκα κε αλαπεξία. Τα νπηηθά κέζα δίλνπλ ηε 

δπλαηόηεηα κέζσ ηεο ηερλνινγίαο ηνπ βίληεν: α. ην πιηθό λα παξνπζηάδεηαη ζηε 

λνεκαηηθή γιώζζα, β. ην άηνκν λα κπνξεί λα επαλαιάβεη ηελ πξνβνιή ηνπ βίληεν, γ. 

ε εθαξκνγή λα παξέρεη θαηάιιειε αλαηξνθνδόηεζε (Debevc, Kosec, Rotovnik & 

Holzinger, 2009). Δπίζεο, νη ηερλνινγίεο ηεο επηθνηλσλίαο βειηηώλνπλ ηηο γξαπηέο 

αιιειεπηδξάζεηο κέζσ θαηαζηάζεσλ κε λόεκα γηα ηνπο ρξήζηεο, όπσο ηα chat, ηα 

forum, ηα blog θαη ηα θνηλσληθά δίθηπα. Η ρξήζε ησλ θηλεηώλ ηειεθώλσλ, ησλ 

Νοηματική 
Γλώςςα 

Δίγλωςςη 
Εκπαίδευςη 

Διερμηνεία τησ 
Νοηματικήσ 

Γλώςςασ 

Προςβαςιμότητα 



κελπκάησλ  θαη άιισλ ειεθηξνληθώλ κέζσλ επηθνηλσλίαο γίλνληαη δεκνθηιείο 

αλάκεζα ζηελ θνηλόηεηα ησλ αηόκσλ κε πξνβιήκαηα αθνήο (Capitão, Pisco & 

Vieira, 2012).   

Η τρήζη ηοσ Γιαδικηύοσ από ηα άηομα με προβλήμαηα ακοής 

Τν 88% ησλ αηόκσλ κε πξνβιήκαηα αθνήο αλαθέξνπλ όηη δε δπζθνιεύνληαη ζηε 

ρξήζε ηνπ δηαδηθηύνπ (Valentine & Skelton, 2005). Η δηαδηθηπαθή επηθνηλσλία 

επηηξέπεη ζε αύηε ηελ θνηλόηεηα αηόκσλ λα αιιειεπηδξά κε άηνκα ρσξίο 

πξνβιήκαηα αθνήο, πξάγκα πνπ είλαη αδύλαην ζε ζπλζήθεο ρσξίο ειεθηξνληθέο 

ζπζθεπέο κε δπλαηόηεηεο επηθνηλσλίαο. Δπηπιένλ, δίλεη ηε δπλαηόηεηα ελεκέξσζεο 

γηα θαηαλαισηηθά θαη πνιηηηθά ζέκαηα, όπσο θαη ζέκαηα πγείαο.  

Βέβαηα, ηα θσθά άηνκα σο πξνο ηε ρξήζε πνπ θάλνπλ ζην δηαδίθηπν δελ 

απνηεινύλ νκνηνγελή νκάδα. Μπνξνύλ λα δηαθξηζνύλ ζε ηξεηο δηαθνξεηηθέο νκάδεο: 

 Μέζνο ρξήζηεο (51% από ηνπο ρξήζηεο ηνπ δηαδηθηύνπ): απηή ε νκάδα 

ρξεζηκνπνηεί ην ίληεξλεη γηα ηε δνπιεηά θαη ηνλ ειεύζεξν ρξόλν ηεο. 

Πεξηιακβάλεη άηνκα πνπ θάλνπλ ρξήζε ηεο λνεκαηηθήο γιώζζαο θαη 

βξίζθνληαη θνληά ζηελ ειηθία ησλ 30. 

 Γηζηαθηηθόο/ Νένο ρξήζηεο (19% από ηνπο ρξήζηεο ηνπ δηαδηθηύνπ). Απηή ε 

νκάδα είλαη λέα ζηελ επαθή ηεο κε ηνπο ππνινγηζηέο. Αλαθέξνπλ όηη 

ρξεζηκνπνηνύλ ην δηαδίθηπν ζην ζπίηη θαη κάιηζηα ληώζνπλ αλαζθάιεηα, 

θαζώο ην ρξεζηκνπνηνύλ. Τα άηνκα απηά αλαθέξνληαη ζηελ ειηθία ησλ 40. 

 Πξνρσξεκέλνη ρξήζηεο (30% από ηνπο ρξήζηεο ηνπ δηαδηθηύνπ): Σε απηή ηελ 

νκάδα αλήθνπλ απηνί κε ηα πεξηζζόηεξα αθαδεκατθά πξνζόληα. 

Φξεζηκνπνηνύλ ην δηαδίθηπν πεξηζζόηεξν γηα δνπιεηά παξά γηα δηαζθέδαζε. 

(Valentine & Skelton, 2005) 

Σύκθσλα κε έξεπλεο ησλ Barak  θαη  Sadovsky (2008), νη έθεβνη κε πξνβιήκαηα 

αθνήο ζπγθξηηηθά κε ηνπο εθήβνπο πνπ δελ αληηκεησπίδνπλ ηέηνηνπ είδνπο 

πξνβιήκαηα: 

 έρνπλ πεξηζζόηεξα θίλεηξα λα ρξεζηκνπνηνύλ ην δηαδίθηπν 

 ρξεζηκνπνηνύλ ην δηαδίθηπν πεξηζζόηεξεο ώξεο θαη ελδηαθέξνληαη γηα πην 

κνλαρηθέο δξαζηεξηόηεηεο 

  ρξεζηκνπνηνύλ πνιύ ηηο κεραλέο αλαδήηεζεο θαη ζπγθξηηηθά κε ηνπο 

αθνύνληεο εκπιέθνληαη πεξηζζόηεξν κε εξγαιεία πνπ ζρεηίδνληαη κε  

ζπδεηήζεηο ζην δηαδίθηπν 

 ελώ νη έθεβνη κε πξνβιήκαηα αθνήο έρνπλ ρακειόηεξα επίπεδα 

απηνπεπνίζεζεο από ηνπο αθνύνληεο ζπλνκηιήθνπο ηνπο, νη πξώηνη πνπ 

ρξεζηκνπνηνύλ έληνλα  ην δηαδίθηπν  έρνπλ παξόκνην επίπεδν 

απηνπεπνίζεζεο κε ηνπο αθνύνληεο ζπλνκηιήθνύο ηνπο. 

 

Προβλήμαηα ακοής και  η δημιοσργία μιας διαδικησακής κοινόηηηας 

Οη πεξηζζόηεξεο ηζηνζειίδεο ζην δηαδίθηπν ρξεζηκνπνηνύλ ηε γξαπηή γιώζζα γηα 

λα δώζνπλ πιεξνθνξίεο ζηνλ θόζκν. Φαηλνκεληθά απηό δελ ζα πξέπεη λα απνθιείεη 

ηα άηνκα κε πξνβιήκαηα αθνήο λα έρνπλ πξόζβαζε θαη λα ιακβάλνπλ απηέο ηηο 

γξαπηέο πιεξνθνξίεο. Σύκθσλα, όκσο, κε ηελ Παγθόζκηα Οκνζπνλδία Κσθώλ 

(World’s Federation of the Deaf), ην 80% ησλ αηόκσλ κε πξνβιήκαηα αθνήο ζηνλ 

θόζκν έρνπλ ειιηπή εθπαίδεπζε θαη πξνβιήκαηα εγγξακαηηζκνύ. Άιιεο κειέηεο 



έδεημαλ όηη ηα άηνκα απηά αληηκεησπίδνπλ πξνβιήκαηα ζηελ θαηάθηεζε λένπ 

ιεμηινγίνπ θαη γλώζεσλ (Debevc et al, 2009). Αθόκε, έρεη απνδεηρζεί όηη ηα 

δίγισζζα θσθά άηνκα αληηκεησπίδνπλ δπζθνιίεο λα εξκελεύζνπλ ην θείκελν πνπ 

ππάξρεη ζηηο ηζηνζειίδεο, θαζώο θάπνηεο ιέμεηο πνπ ππάξρνπλ ζηελ νκηινύζα 

γιώζζα ελδέρεηαη λα κελ ππάξρνπλ ζηε λνεκαηηθή. Έηζη, πξνθαιείηαη ζύγρπζε ζηνλ 

αλαγλώζηε (da Silva Alvesa, Ferreira, de Oliveira & da Silva, 2012). 

Γηα ηελ θαιύηεξε θαηαλόεζε πιεξνθνξηώλ κέζα από ηζηνζειίδεο παξέρνληαη 

θάπνηα ζπγθεθξηκέλα ραξαθηεξηζηηθά πνπ ζα πξέπεη λα έρνπλ ηα βίληεν ζηηο πξνο 

ελζσκάησζε ηζηνζειίδεο: 

α. Σπγθεθξηκέλν κέξνο γηα ην βίληεν ζηε λνεκαηηθή.  

β. Καζαξόηεξν θαη πεξηζζόηεξν αλαγλσξίζηκν εηθνλίδην γηα ην βίληεν ζηε 

λνεκαηηθή. 

γ. Δπηπξόζζεην θνπκπί γηα λα θιείζεη ην παξάζπξν ηνπ βίληεν. 

δ. Τα βαζηθά θνπκπηά πινήγεζεο γηα βίληεν άλσ ησλ 3 δεπηεξνιέπησλ. 

ε. Καζαξή εηθόλα γηα ηηο ρεηξνκνξθέο. 

(Zahedi et al, 2011) 

Γιαδικησακή εκπαίδεσζη ηφν αηόμφν με προβλήμαηα ακοής 

Οη δεμηόηεηεο ησλ αηόκσλ κε πξνβιήκαηα αθνήο πνπ αθνξνύλ ην δηάβαζκα, ην 

γξάςηκν θαη ηα καζεκαηηθά πζηεξνύλ ζπγθξηηηθά κε ηνπο αθνύνληεο, παξ’ όιν πνπ 

έρνπλ ηηο ίδηεο πλεπκαηηθέο δπλαηόηεηεο. Η δηαθνξά απηή νθείιεηαη ζηελ 

θνηλσληθνπνίεζε ησλ κε αθνπόλησλ. Σηελ Διιάδα, ηα πεξηζζόηεξα παηδηά κε 

πξνβιήκαηα αθνήο πξνέξρνληαη από γνλείο πνπ αθνύλε θαη ε πξώηε ηνπο επαθή κε 

ηε λνεκαηηθή γιώζζα γίλεηαη ζην ζρνιείν. Απηό ζε ζπλδπαζκό κε ηε κε 

πξνζβαζηκόηεηα ησλ πιεξνθνξηώλ κέζσ ηεο ηειεόξαζεο (πνιιά πξνγξάκκαηα ηεο 

ηειεόξαζεο δε δηαζέηνπλ ππόηηηινπο) θαη ηνπ ξαδηνθώλνπ θάλεη πνιύ δύζθνιν γηα 

ηα θσθά παηδηά λα κάζνπλ λα δηαβάδνπλ θαη λα γξάθνπλ ρσξίο ιάζε. Τν επίπεδν 

αλάγλσζεο ησλ λεαξώλ θσθώλ ελειίθσλ κπνξεί λα ζπγθξηζεί κε ην επίπεδν ησλ 

αθνπόλησλ παηδηώλ ηεο ηεηάξηεο δεκνηηθνύ. 

Έηζη, ε θαηάζηαζε απηή ζα κπνξνύζε λα δηεπθνιπλζεί κε ηε  δεκηνπξγία 

πιαηθόξκσλ ηειεθπαίδεπζεο.  

Τν 2005 κέζσ ηνπ επξσπατθνύ πξνγξάκκαηνο «Sign Language Europe» έγηλε κία 

πξνζπάζεηα από ην ηκήκα ησλ «Δθαξκνζκέλσλ Τερλνινγηώλ» ηνπ εξεπλεηηθνύ 

θέληξνπ «Γεκόθξηηνο» γηα ηε δεκηνπξγία πιαηθόξκσλ ηειεθπαίδεπζεο γηα ηα άηνκα 

κε πξνβιήκαηα αθνήο ζηελ Διιεληθή Ννεκαηηθή Γιώζζα (ΔΝΓ) (Drigas & 

Kouremenos, 2005). 

Πην ζπγθεθξηκέλα, ε πιαηθόξκα πνπ δεκηνπξγήζεθε έρεη ηα εμήο 

ραξαθηεξηζηηθά: 

 Η ΔΝΓ ρξεζηκνπνηείηαη γηα λα παξέρεη εμεγήζεηο πνπ ηαηξηάδνπλ κε ηελ 

θνπιηνύξα ησλ θσθώλ. Γειαδή, δε γίλεηαη αθξηβήο κεηάθξαζε ηεο 

νκηινύζαο γιώζζαο ζηε λνεκαηηθή. Οη εξεπλεηέο ζεβάζηεθαλ ηηο δηαθνξέο 

ηεο ΔΝΓ ζηε γξακκαηηθή θαη ζηε ζύληαμε. Απηό απνηειεί θαη έλα θίλεηξν 



δέζκεπζεο γηα ηα θσθά άηνκα κε ηελ εμ απνζηάζεσο εθπαίδεπζε πνπ 

ιακβάλνπλ. 

  Όπνηε είλαη δπλαηό, ην πεξηερόκελν νπηηθνπνηείηαη. Απηό είλαη πνιύ 

ζεκαληηθό γηαηί ε νπηηθή αληίιεςε ησλ αηόκσλ κε πξνβιήκαηα αθνήο είλαη 

απμεκέλε. 

 Σπλαληήζεηο κέζσ ειεθηξνληθήο θάκεξαο θαη ειεθηξνληθνί ηζηόηνπνη 

ζπδεηήζεσλ βνεζνύλ ηε ζπγθεθξηκέλε νκάδα λα εξγάδεηαη ζπλεξγαηηθά. 

Γνπιεύνληαο κε απηό ηνλ ηξόπν, νη θσθνί καζεηέο έρνπλ ηε δπλαηόηεηα λα 

απηνθαηεπζύλνληαη κέζα ζην καζεζηαθό πιηθό. Φξεζηκνπνηώληαο ηε λνεκαηηθή 

γιώζζα ζηα βίληεν ζπγθεληξώλνληαη ζην πεξηερόκελν ηνπ καζήκαηνο θαη όρη ζηελ 

θαηαλόεζε ηνπ γξαπηνύ θεηκέλνπ. Γηα θάζε θείκελν ππάξρεη θαη έλα εηθνλίδην πνπ 

όηαλ ην παηήζεηο εκθαλίδεηαη ην βίληεν ζηε λνεκαηηθή.  

Τν πεξηβάιινλ απηνύ ηνπ ζπζηήκαηνο ηειεθπαίδεπζεο ρξεζηκνπνηεί αζύγρξνλεο 

ππεξεζίεο εθπαίδεπζεο θαη επηθνηλσλίαο, πξνζπαζώληαο λα εμαιείςεη ηνπο 

απνθιεηζκνύο πνπ ζρεηίδνληαη κε ην ρξόλν, ην ηόπν ηνπ καζήκαηνο, αιιά επίζεο θαη 

λα ηθαλνπνηήζεη ηηο ηδηαίηεξεο αλάγθεο ησλ αηόκσλ. 

Τν κνληέιν ηεο εηθνληθήο ηάμεο εθαξκόδεηαη κέζσ ηεο ζπλάληεζεο κε 

ειεθηξνληθή θάκεξα (videoconference), δίλνληαο ηελ ίδηα ζηηγκή ηε δπλαηόηεηα γηα 

ηελ πξαγκαηνπνίεζε νκαδηθώλ εξγαζηώλ. 

Αθνινπζείηαη ε καζεηνθεληξηθή πξνζέγγηζε, θαζώο ην εθπαηδεπόκελν άηνκν έρεη 

ηε δπλαηόηεηα λα παξέκβεη ζηε δνκή ηνπ καζήκαηνο θαη λα δώζεη πξνζνρή ζε απηά 

πνπ ην ελδηαθέξνπλ πεξηζζόηεξν ή πνπ δπζθνιεύεηαη (Drigas & Kouremenos, 2005). 

Λνγηζκηθά πνπ κπνξνύλ λα βνεζήζνπλ ζηε δεκηνπξγία ελόο καζεζηαθνύ 

δηαδηθηπαθνύ πεξηβάιινληνο γηα άηνκα κε πξνβιήκαηα αθνήο είλαη ηα παξαθάησ: 

 Dragon Dictation: εθαξκνγή πνπ κεηαηξέπεη ηελ νκηιία ζε γξαπηό θείκελν. 

 Camtasia: δίλεη ηε δπλαηόηεηα δεκηνπξγίαο βίληεν θαη παξνπζηάζεσλ. 

 Blackboard collaborate: ζπλδπάδεη βίληεν, ήρν θαη ππεξεζίεο κελπκάησλ. 

 Adobe Visual Communicator: εγγξαθή βίληεν κε παξνπζία γξαπηνύ θεηκέλνπ, 

ην νπνίν εθθσλεί ην άηνκν πνπ γπξλάεη ην βίληεν. 

 Google Talk: ππεξεζία κελπκάησλ κε θείκελν θαη θσλή. 

 OOVOO: ζπδήηεζε κέζσ βίληεν κέρξη θαη δώδεθα αηόκσλ. 

(Smith & Allman, 2010) 

Μεξηθνί καζεηέο κε πξνβιήκαηα αθνήο πηζηεύνπλ όηη ε επηθνηλσλία ζηελ εμ 

απνζηάζεσο εθπαίδεπζε γηα ηνπο θσθνύο είλαη επθνιόηεξε απ’ όηη  κέζα ζηελ ηάμε 

(Richardson, Long & Foster, 2004),. Αλαθέξνληαλ ζηηο πξαθηηθέο δπζθνιίεο πνπ 

αληηκεησπίδεη ην θσθό άηνκν κέζα ζηελ ηάμε (λα θξαηνύλ ζεκεηώζεηο, λα 

παξαθνινπζνύλ ηε δηάιεμε ηνπ θαζεγεηή) θαη ζην άγρνο πνπ ηνπο δεκηνπξγνύληαλ 

επεηδή δε κπνξνύζαλ λα ζπκκεηάζρνπλ ηζόηηκα κε ηνπο ζπκκαζεηέο ηνπο ζην 

κάζεκα.  

Δρεσνηηικές προζπάθειες και εθαρμογές διεσκόλσνζης ηης επικοινφνίας 

Δλδεηθηηθά αλαθέξνληαη νη παξαθάησ εξεπλεηηθέο πξνζπάζεηεο θαη εθαξκνγέο:  

 

 E-learning 

Eρεσνηηικές προζπάθειες 

 

Delfe (Distance and Life Long Training for the Deaf people in the E-Commerce and 

New Technologies Sector via e-Learning Tools): Πξόθεηηαη γηα κηα ειιεληθή 



εξεπλεηηθή πξνζπάζεηα πνπ πινπνηήζεθε από ην εξεπλεηηθό θέληξν «Γεκόθξηηνο». 

Τν πεξηβάιινλ ηειεθπαίδεπζεο βαζίδεηαη ζε ππεξεζίεο ηειεδηάζθεςεο, βίληεν, 

πίλαθεο ζπδεηήζεσλ (forum) κε ζθνπό ηελ εθπαίδεπζε ησλ αηόκσλ κε πξνβιήκαηα 

αθνήο θαη ηε δηεπθόιπλζή ηνπο γηα αγνξέο κέζσ δηαδηθηύνπ (Imm.demokritos.gr, 

2014). 

 

Dedalos: Πξόθεηηαη γηα έλα ειιεληθό εξεπλεηηθό πξόγξακκα πνπ πινπνηείηαη από 

ηνλ εξεπλεηηθό θέληξν «Γεκόθξηηνο» κε ζηόρν ηε δηδαζθαιία ηεο αγγιηθήο γιώζζαο 

σο δεύηεξεο. Σε απηή ηελ πξνζπάζεηα ζπλδπάδνληαη ζύγρξνλεο θαη αζύγρξνλεο 

πιαηθόξκεο ηειεθπαίδεπζεο θαη πνιπκεζηθέο εθαξκνγέο κε βίληεν, εηθόλα, θείκελν 

θαη ήρν (Imm.demokritos.gr, 2014). 

 

D-Signs:  Πξόθεηηαη γηα έλα δηαδηθηπαθό εξεπλεηηθό πξόγξακκα γηα ηελ εθκάζεζε 

ηεο λνεκαηηθήο γιώζζαο ζην ρώξν ηεο δνπιεηάο. Θα είλαη δηαζέζηκν ζηελ αγγιηθή, 

ηξιαλδηθή, ειιεληθή, ηζέρηθε θαη θππξηαθή λνεκαηηθή γιώζζα (Dsigns-online.eu, 

2014).   

Εθαρμογές 

Auslan Tuition: Γεκηνπξγήζεθε από ην Παλεπηζηήκην ηεο Γπηηθήο Απζηξαιίαο θαη 

ρξεζηκνπνηεί έλα ηξηζδηάζηαην άβαηαξ πνπ λνεκαηίδεη. Τν ζπγθεθξηκέλν πξόγξακκα 

δίλεη ηε δπλαηόηεηα λα θηηάμεη ν θαζέλαο ην δηθό ηνπ άβαηαξ, ηηο δηθέο ηνπ 

ηξηζδηάζηαηεο ρεηξνκνξθέο, θαζώο θαη θηλνύκελα ζρέδηα πνπ λνεκαηίδνπλ (Wong, 

2014).  

 Δθαξκνγέο Ννεκαηηθήο Γιώζζαο ζε θηλεηέο ζπζθεπέο. 

Mobile museum guide: Τν θηιαλδηθό κνπζείν δεκηνύξγεζε κηα εθαξκνγή γηα θηλεηά 

ηειέθσλα πνπ δίλεη ηε δπλαηόηεηα ζηνπο ρξήζηεο ηεο λα παξαθνινπζήζνπλ ηελ 

μελάγεζε ηνπ κνπζείνπ ζε δύν γιώζζεο λνεκαηηθήο θαη ζε ηξεηο γξαπηέο γιώζζεο 

(App Store, 2014). 

Wisdom (Wireless information services for Deaf people on the move): Πξόθεηηαη γηα 

κία εθαξκνγή πνπ δεκηνπξγήζεθε από ην Παλεπηζηήκην ηνπ Bristol θαη πξνζθέξεη ηηο 

εμήο δπλαηόηεηεο: 

 Υπεξεζία πξαγκαηηθνύ ρξόλνπ ζπδεηήζεσλ. 

 Υπεξεζίεο αλακεηάδνζεο βίληεν ζηε λνεκαηηθή. 

 Υπεξεζίεο εμ απνζηάζεσο κεηάθξαζεο ηεο λνεκαηηθήο γιώζζαο. 

 Απηόκαηε αλαγλώξηζε ηεο λνεκαηηθήο γιώζζαο. 

(Hellstrom, 2002) 

 

 

 

 Δθαξκνγέο Αλαγλώξηζεο ηεο Ννεκαηηθήο Γιώζζαο. 

Ερεσνηηικές προζπάθειες. 



SignSpeak: Πξόθεηηαη γηα κία γεξκαληθή πξνζπάζεηα κεηάθξαζεο ηεο ζπλερόκελεο 

λνεκαηηθήο γιώζζαο ζε θείκελν κε ζηόρν ηελ επηθνηλσλία κεηαμύ αθνπόλησλ θαη κε 

αθνπόλησλ  (Signspeak.eu, 2014). 

Εθαρμογές 

Wisdom (Wireless information services for Deaf people on the move):(πεξηγξάθεηαη 

παξαπάλσ.) 

 Δθαξκνγέο Μεηαηξνπήο Κεηκέλνπ ζηε Ννεκαηηθή Γιώζζα. 

Ερεσνηηικά Προγράμμαηα 

Dicta-Sign:  To Dicta-Sign είλαη κία ειιεληθή εξεπλεηηθή πξνζπάζεηα ηνπ 

Ιλζηηηνύηνπ Γιώζζαο θαη Δπεμεξγαζίαο Λόγνπ. Δπηδηώθεηαη ν ρξήζηεο λα λνεκαηίδεη 

κπξνζηά από κία θάκεξα, ν ππνινγηζηήο αλαγλσξίδεη ηηο θξάζεηο θαη δεκηνπξγεί έλα 

άβαηαξ πνπ λνεκαηίδεη πίζσ ζην ρξήζηε. Έηζη, δηαηεξείηαη ε αλσλπκία ηνπ 

δεκηνπξγνύ ηνπ βίληεν. Δπίζεο, ε εζσηεξηθή αλαπαξάζηαζε ηεο λνεκαηηθήο ζηνλ 

ππνινγηζηή πξνσζεί ηε δεκηνπξγία πξνγξάκκαηνο κεηάθξαζεο ηεο λνεκαηηθήο, 

αλάινγνπ ηνπ google translator (Efthimiou et al, 2009). 

Εθαρμογές 

iCommunicator™: Πξόθεηηαη γηα κηα εθαξκνγή κεηαθξάδεη ηα αγγιηθά ζε λνεκαηηθή 

κε ηνπο παξαθάησ ηξόπνπο: 

 Από ηελ νκηιία ζε θείκελν 

 Από νκηιία/θείκελν ζε βίληεν κε λνεκαηηθή. 

 Από νκηιία/θείκελν ζε θσλή ππνινγηζηή. 

Μεηά ηε κεηάθξαζε, ν ρξήζηεο κπνξεί εύθνια λα βνεζήζεη ζηε δεκηνπξγία ελόο 

ιεμηθνύ ή λα πεξηεγεζεί κε πεξηζζόηεξε επθνιία ζην δηαδίθηπν (Icommunicator.com, 

2014). 

 

΢σμπεράζμαηα 

Σηηο κέξεο καο, νη Νέεο Τερλνινγίεο εμειίζζνληαη ζπλερώο θαη πξνζθέξνπλ 

όιν θαη πεξηζζόηεξεο δπλαηόηεηεο επηθνηλσλίαο γηα όινπο ηνπο αλζξώπνπο, αθόκα 

θαη γηα απηνύο πνπ αληηκεησπίδνπλ αηζζεηεξηαθά πξνβιήκαηα, όπσο είλαη ε απώιεηα 

ή ηα πξνβιήκαηα αθνήο. Τα άηνκα κε θώθσζε ή βαξεθνΐα αληηκεησπίδνπλ 

δπζθνιίεο ζηελ πξνζσπηθή θαη θνηλσληθή ηνπο δσή θπξίσο όηαλ έξρνληαη ζε επαθή 

κε αθνύνληεο (Yue & Zin, 2013). 

Παξ’ όια απηά, νη Νέεο Τερλνινγίεο κπνξνύλ λα δηεπθνιύλνπλ ηελ 

επηθνηλσλία ησλ αηόκσλ απηώλ κεηαμύ ηνπο, αιιά θαη κε ηνπο αθνύνληεο. Ψο πξνο 

απηή ηελ θαηεύζπλζε ζπλεηζθέξνπλ α. ε δεκηνπξγία κηαο δηαδηθηπαθήο θνηλόηεηαο 

θσθώλ κε ηα ηερληθά ραξαθηεξηζηηθά πνπ βνεζνύλ ζηελ πινήγεζή ηνπο ζην 

δηαδίθηπν, β. ε δεκηνπξγία πιαηθόξκσλ ηειεθπαίδεπζεο πνπ δίλνπλ ηε δπλαηόηεηα 

γηα κάζεζε κέζσ πνιπκεζηθώλ εθαξκνγώλ γ. νη εθαξκνγέο θαη νη εξεπλεηηθέο 

πξνζπάζεηεο γηα αλαγλώξηζε ηεο λνεκαηηθήο γιώζζαο θαη κεηαηξνπή ηεο ζε θείκελν 

ή ζε νκηιία γηα λα γίλεηαη θαηαλνεηή θαη από ηνπο αθνύνληεο. Σε όια ηα παξαπάλσ 

πεδία έρνπλ γίλεη πνιιέο εξεπλεηηθέο πξνζπάζεηεο γηα ηε δεκηνπξγία εθαξκνγώλ. 



Γπζηπρώο, όκσο ζηηο βηβιηνγξαθηθέο βάζεηο δελ ππάξρνπλ ζηνηρεία γηα ηελ 

πεξαηηέξσ εμέιημή αξθεηώλ εξεπλώλ. 

Βέβαηα, ρξεηάδνληαη αθόκα αξθεηέο εξεπλεηηθέο πξνζπάζεηεο ζρεηηθά κε ηελ 

θαηάιιειε δεκηνπξγία ηζηνζειίδσλ  γηα ηνπο κε αθνύνληεο. Φξεηάδεηαη ν ινγηθόο 

θαη επνηθνδνκεηηθόο ζπλδπαζκόο εηθόλαο, βίληεν, θεηκέλνπ θαη όια απηά κε ζσζηά 

θαηαλεκεκέλν ηξόπν κέζα ζηελ ηζηνζειίδα γηα λα πξνσζείηαη ε επηθνηλσλία (Fajardo 

et al, 2009). Αθόκε, είλαη απαξαίηεηε ε πεξαηηέξσ κειέηε θαη εξεύλα γηα βειηίσζε 

ηεο αλαγλώξηζεο ηεο λνεκαηηθήο γιώζζαο δηεζλώο, αιιά θαη ζηελ Διιάδα.  

Με ηελ εμέιημε ησλ παξαπάλσ εθαξκνγώλ ηειεπηθνηλσλίαο, ε θνηλσληθή 

ελζσκάησζε ησλ αηόκσλ κε πξνβιήκαηα αθνήο ζα είλαη επθνιόηεξε θαη ζα 

κπνξέζνπλ  λα ζπκκεηέρνπλ ρσξίο επηθνηλσληαθά εκπόδηα ζην καζεζηαθό, εξγαζηαθό 

θαη πνιηηηθό γίγλεζζαη. 
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